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1873 Dz. P., P. L 37 o egzaminach lekarzy i weteryna­
rzy dla uzyskania stalej posady w publicznej służbie zdro­
wi a przy urzędach administracy jnych i rozporządzenia Mi-

N;! 81 . 

nistra Zdrowia Publicznego z dnia 16 czerwca 1921 r.. '1485 
565. Ro zporządzenie Ministra Zdrowia Publicznego z dnia~ 

26 wrześn ia 1921 r. w przedmiocie uprzystępnienia ubo-
giej ludności nabywania niektórych lekarstw. . 1485 

566. Rozporządzenie Ministra Kolei Zelaznych z dnia 20 września 
1921 r. w przedmiocie odwołania zawieszenia odpowiedzial­
nośc i za całość przesyłek na kole jach okręgów wileńskie-
rówieńskiego. 148. 

556. 

U S ,t a w a 
z dnia 1 lipca 1921 roku 

w przedmiocie ratyfikacji konwencji między Rzecząpospolitą Polską 
a Królestwem. Rumuąji, podpisanej w Bukareszcie dnia 3 marca 1921 r. /_-

flrt. 1. Sejm Rzeczypospolitej Polskiej zatwierdza konwencję 
Rzecząpospolitą Polską z jednej a Królestwem Rumunji z drugiej 
podpisa ną dnia 3 marca 1921 r. w Bukareszcie. 

między 
strony, 

flrt . 2. Sejm Rzeczypospolitej Poskiej upoważnia Naczelnika' Państwa 
Józefa Piłs udskiego do podpisania ratyfikacji powyższej konwencji w imie­
niu Rzeczypospolitej Polskiej. 

F\rt. 3. Wyko nanie niniejszej 'ustawy powierza Jsię Prezydentowi Mi­
nistrów i Ministrowi Sp raw Zagrar:Jicznych. 

Marszałek: TrąmpczYl1sl?i 

Pre zyde nt tMinistrów: Witos 

fVlinister Spraw Zagranicznych: Skirmullt 

557. 

Przcklad. KONWENCJf\ 
o przymie rzu odpornem między Rzecząpospolitą Polską a Króle­

stwe m Rumunji. 

NACZELNIK PP,ŃSTWf\ POLSKIEGO 

JÓZEf PIŁSUDSKI 

wszem wobec i każdemu z osobna, 
kom u o tern wiedzieć na leży, wia· 

domem czyni: 

W myśi ustawy Sejmu Rzeczy­
pospolitej Polskiej z dnia 1 lipca 
1921 r. i po rozpatrzeniu i zbadaniu 
postanowień niniejszej Konwencji, 
treśc i następującej: 

ilE CHEf DE l 'ETAT POlONf\IS 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

a;;tous ceux qui ces presentes tet­
tres verront fait savoir ce que , suit: 

En vertu de la decision de 
la Diete de Pologne du l-er juillet 
1921 et apres avoir vu et examine 
les dispositions de la presente Con­
vention don t la teneur suit: 
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KONWENCJA 

o przymierzu odpornem 
między Rzecząpospolitą 
Po lską a Królestwem Ru-

mu nj i. 

W silnem postanowieniu utrzy- . 
mal'l'ia pokoju uzyskanego za cenę 
tylu ofiar, Naczelnik Państwa Rze­
czypospolitej Polskiej, i Jego Kró­
lewska Mość Król Rumunji, doszli 
do porozumienia co do zawarcia 
kon wencji o przymierzu odpornem. 

W tym celu zamianowali swoimi 
pei nomocnikami: 

Naczelnik Państwa Rzeczypospo­
litej Polskiej, Księcia Eustachego 
Sa piehę, swego Ministra Spraw Za­
granicznych , 

Jego Królewska Mość Król Ru­
munji, Pana Take Jonesco Swego 
Ministra Spraw Zagranicznych, 

którzy wręczywszy sobie nawza· 
j em swoje pełnomocnictwa uznane 
za dobre i sporządzone we właści­
wej formie , zgodzili się co do na­
stępujących artykułów: 

ARTYKUŁ I. 

P'o lska i Rumunja zobowiązują 
się wspomagać się wzajemnie na 
wypadek gdyby jedna z nich zo­
-sta ła zaatakowaną, bez dania powo­
du ze swej strony, na swych obec­
nych granicach wschodnich. 

W następstwie tego na wypadek 
gdyby jedno z obydwu państw zo­
stało bez dania powodu ze swej _ 
strony napadnięte, drugie będzie 
się uważało za będace w stanie woj­
ny udzieli mu zbrojnej pomocy. 

ARTYKUŁ II. 

Celem uzgodnienia swych , wysił­
ków pokojowych, obydwa Rządy 
zobowiązują się do porozumiewania 
się w kwestjach ' polityki zewnętrz­
nej dotyczących ich stosunków z ich 
wschodnimi sąsiad ami. 

ARTYKUŁ !lI. 

Ko nwencja wojskowa określi spo­
sób w jaki oba kraje udz i elą sobie 
w da nym wy padku pomocy. 

CONVENTION 

d'a II i a n c e d e f e n s i v e e n t r e 
la Republique de Pologne 
e t I e R o y a m e d e R o u m a n i e. 

Fermement resolus ił sauvegar­
der la paix acquise au prix de tant 
de sacrifices, le Chef d'Etat de la Re­
publique de Pologne et Sa Majeste 
le Roi de Roumanie se sont mis 
d'accord pour conclure une Con­
vention d'alliance defensive. 

Dans ce but i1s ont nomine pour 
leur plenipotentiaires: 

Le Chef d'Etat de la Republique 
de Pologne, le Prince Eustache Sa­
pieha, Son Ministre des Affaires 
Etrangeres, et 

Sa Majeste le Roi de Roumanie 
Monsieur Take . Jonesco, Son Mi ­
nistre des Affaires Etrangeres, 

Lesquels apres s'etre communi­
que leurs pleins pouvoirs trouves 
en bonne et due forme, sont con­
venus des articles suivants: 

ARTICLE I. 

La Pologne et la Roumanie 
s' engagent ił s' aider reciproque­
ment dans le cas OU rune d'elles 
serait attaquee, sans provocation 
de sa part, sur ses frontieres orien· 
tales acŁuelles. 

En consequence, au cas oi! I'un 
des deux etats serait attaque sans 
provocation de sa part, l'autre se 
considerera en etat de guerre et fui 
pretera une assistance armee. 

ARTICLE II. 

Afin de coordonner leurs efforts 
pacifiques, les deux gouvernements 
s'engagent ił se concerter sur les 
questions de politiqu':! exterieure 
q ui ont trait ił leurs rappor ts avec 
leurs vois ins d'EsL 

ARTICLE III. 

Une Convention militaire fi xera 
la manie re dont les deux pays se 
preteront assistance, Je cas echeant. 
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Konwencja ta poddaną będzie tym 
samym warunkom jak i obecna 
konwencja co do czasu trwania 
i ewentualnego wypowiedzenia. 

f\RTYKUŁ IV. 

Jeżeli pomimo swych wysiłków 
pokojowych obydwa państwa znaj­
dą si~ w sŁanie wojny obronnej sto­
s09.mie do artykułu I, zobowiązują 
się nie rokować ani nie zawiera~, 
ani zawieszeniu broni ani pokoju 
jedno bez drugiego. 

f\RTYKUŁ V. 

Czas trwania niniejszej konwen­
cji oznacza się na lat pięć, począw­
szy od jej podpisania, lecz każdy 
z obydwu rządów może ją wypo­
wiedzieć po dwóch latach, uprze­
dzając drugi rząd w sześć miesięcy 
naprzód. 

f\RTYKUŁ VI. 

Żadna z wysokich stron układa­
jących się nie będzie mogła za­
wrzeć przymierza z trzecim mocar· 
stwem bez uprzedniego porozumie­
nia się z drugą. 

Wyłączone są dd tego warunku 
przymierza zmierzające do utrzyma­
nia Traktatów, wspólnie już przez 
Rumunję i Polskę pod pisanych. 

Ta~ie przymierza będą musiały 
jednak być podawane do wiado­
mości. 

Rząd Polski oświadcza, że zna 
układy Rumunji z innymi państwa­
mi celem utrzymania traktatów 
w Trianon i Neuilly, układów które 
będą mogły być przekształcone na 
traktaty przymierza. 

Rząd Rumuński oświadcza, że 
zna układy Polski z Republiką Fran­
cuską· 

. f\RTYKUŁ VII. 

~iniejsza konwencia podaną zo­
stanie do wiadomości Ligi Narodów 
stosownie do traktatu Wersalskiego. 

Cette Convention , sera soum4se 
"tux memes conditions gue la pre­
sente Convention guant a la duree 
et la denoneiation eventuelle. 

f\RTICLE IV. 

Si malgre leurs efforts pacifią.ilIes 
les deux etats se trouvaient en ~at 
de guerre defensive eonfermement 
a l'artic1el, ils s'engagent ił ne 
traiter ni conclure I'armistice nt 
la paix I'un sans l'autre. 

f\RTICLE V. 

La duree de la presente C(On ­
vention est de cing ans ił partir de 
sa signature, mais chacun des deu K 
go uvernements est libre de la de­
noncer apres deux ans, en avisant 
l'autre six mois d'av·ance. 

f\RTICLE VI. 

f\ucune des hautes parties eo n·· 
lractantes ne pourra conclure une 
aIliance avec une tierce puissance 
sans s'etre eoneertee au prealabie 
avec l'autre. 

Sont dispensees de cette eo n­
dition les alliances en vue du mail\­
tien des traites deja signes en 
commun par la Pologne et par 
la Roume nie. 

De pareilles alliances devron t 
cependant etre communiguees. 

Le Gouvernement Polonais de ­
c1are connaj'tre les aceords-de la Ro.­
manie avec d'autres etats pour 
le maintien des traites de Trianon 
et de Neuilly, aceords qui pourromt 
etre transformes en traites d'al· 
liance. 

Le Gouvernement Roumain 
dec1a re eo nn aitre les aeords de la 
Pologne avec la Republigue Fran­
c;aise. 

f\RTICLE VII. 

La presente Conven tion sera 
communiguee ił la Societe des Na­
tions conformement au traite de 
Versailles . 
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F\RTYKUŁ VIII. 

Konwencja niniejsza będzie ra­
tyfikowaną i dokumenta ratyfika­
c yj ne będą wymienione w Buka­
reszcie możliwie rychło. 

Na dowód czego pełnomocnicy 
podpisali niniejszą konwencję i opa­
trzyli ją swymi pieczęciami. 

Dane w Bukareszcie, w dwóch 
egzemplarzach, dnia j marca 1921 r. 

(L. S.) TF\KE JONESCO. 
(L. S.) E. SAPIEHF\. 

uznaliśmy je i uznajemy za słuszne, 
oświadczamy, że konwencja niniej­
sza została przyjęta. ratyfiko',vana, 
zatwierdzona i przyrzekamy, że po­
stanowienia jej będą niezmiennie 
zachowywane. 

Na dowód tego wydaliśmy akt 
niniejszy, opatrzony pieczęcią Rze­
czypospolitej Polskiej, 

w Warszawie dn ia 18 lipca ro­
ku tysiąc dz iewięćset dwudziestego 
pierwszego 

j. Pilsudsld 

tv\inister Spraw Zagranicznych: 

Skirmzmt 

PROTOKUŁ. 

"iżej podpisani zebrali się w ce­
lu przeprowadzenia wymiany doku­
mentów ratyfikacyjnych konwencj i 
o przymierzu odporne m zawarte m 
w Bukareszcie dnia 3 Marca 1921 r. 
pomiędzy Rumunją a Rzecząpospo­
litą Polską , podpisanych przez Jego 
Królewską Mość Króla Rumunji 
i Pana Prezydenta Rzeczypospolitej 
Połskiej. Po zbadaniu i uznaniu do­
kumentów ratyfi kacyjnych za do­
kładne i zgodne z sobą, dokonano 
ie;:' wymiany. 

Przy tej sposobności stwierdzo­
no, że protokuły F\, B i C oraz 
deklaracja, stanowiące część nieroz­
dzielną z konwencj~ o przymierzu 

F\RTICLE VIII. 

La presente Convention sera ra­
tifiee et les ratifications en seront 
echangees a Bucarest le plus tót 
possible. 

En foi de quoi les plenipotenŁiai­
res ont' signe la presente eonven­
tion et y ont appose ' leur sceau. 

Fait a Bucarest, en double .exem­
plaire, le 3 Mars 1921. 

(L. S.) TF\KE JONESCO. 
(L. S.) E. SF\PIEHF\. 

Nous les avons approuve et ap­
prouvons, declarons la presente 
Convention acceptee, ratifiee, con­
firmee et promettons qu'elles seront 
inviolablement observees. 

En foi dequoi, Nous avons don­
ne les presentes, revetues du Sceau 
de la Republique Polonaise. 

a Varsovie le 18 Juillet, ran mil 
neuf cent vingt un 

}. Pilsudsld 

Le Ministre des F\ffaires Etrangeres: 

Skinl1ul1t 

PROCES VERBflL. 

Les soussignes s'etant reunis 
pour proceder a I'echange des ra­
tifications de Sa Majeste le Roi 
de Roumanie et de Monsieurle Pre­
sident de la Republique de Polo-
9ne sur la Convention d'alIiance 
defensive conclue ił Bucarest Je 
3 Mars 1921, entre la Roumanie et 
la Republique de Pologne les instru­
ments de ces ratiflcations ont ete 
produits y ayant ete trouves exacts 
et concordants, l'echange en a ete 
opere. 

fi cette occasion ił a ete con­
state que (es Protoeoles fi, B et C 
et la Declaration faisant partie in­
tegrarite de la Convention d'allianc:~ 
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odpornem, będą uznane za ratyfi­
kowane naróv.rni z samą konwen­
cją, aczkolwiek nie zostały zamie­
szczone w dokumencie ratyfika­
cyjnym. 

Na dowód czego niżej podpisani 
sporządzili niniejszy protokuł, pod­
pisali go w dwuch egzemplarzach 
i przyłożyli na nich swoje pieczęcie. 

Działo się w Bukareszcie dnia 
25 Lipca 1921. 

(L. S.) Tf\KE JONESCO 
(L. S.) f\L. SKRZYŃSKł.~ 

558. 

defensive, quoique n'ayant pas ete 
transcrits dans ł'instrument de ra­
tification, seront consideres comme 
ratifies au meme titre que la Con­
vention elle·meme. 

En foi de quoi les soussignes. 
ont dresse le present procesverbal 
qu'i1s ont signe en double expedi­
tion et re vetu de leurs cachets. 

Fait a Bucarest, le 25 Juillet 19210 

(L. S.) Tf\KE JONESCO. 
(L. S.) f\L. SKRZYŃSKI. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 
z dnia 13 sierpnia 1921 r. 

o ustaleniu opłaty za mieszkania, zajmowane przez funkcjonarjuszów 
państwowych, w gmachach państwowych lub przez Państwo wynajęte . 

Na podstawie postanowień, zawartych wart. 6 ustawy z dnia 13 lipca 
1920 r. o uposażeniu urzędników i niższych funkcjonarjuszów państwowych 
(Dz. Ust. R. P. N2 65 poz. 429) art. 6 ustawy z dnia 13 iipca 1920 r. o upo­
sażeniu wyższych i niższych ' funkcjonarjuszów policji państwowej (Dz. @tst. 
R. P. N2 65 poz. 431), art. 1 ustęp 3 ustawy z dnia 13 lipca 1920 r. o upo­
sażeniu profesorów, innych wykładających i pomocników naukowych w pań ­
stwowych . szkołach akademickich (Dz. Ust. R. P. N2 65 poz. 432), art. 4 
ustawy z dnia 13 lipca 1920 r. o uposażeniu nauczycieli i dyrektorów pań­
stwowych szkół średnich ogólnokształcących seminarjów nauczycielskich 
i prepa rand oraz wizytatorów szkół (Dz. Ust. N2 65 poz. 433) art. 7 ustawy 
z dnia 13 lipca 1920 r. o uposażeniu nauczycieli publicznych szkół po­
w~zechnych, inspektorów szkolnych i zastępców inspektorów szkolnych (Dz .. 
Ust. R. P. N2 65 poz. 434), art. 1, 2 i 5 ustawy z dnia 13 lipca 1920 r. o upo­
sażeniu nauczycieli, dyrektorów, instruktorów państwowych szkół zawodo­

.. wych oraz seminarjów dla nauczycieli szkół zawodowych (Dz. Ust. 'N!! 65 
poz. 435), art. 17 ustawy z dnia 13 lipca 1920 r. o uposażeniu sędziów 
i prokuratorów (wymiar sprawiedliwości) Rzeczypospolitej Polskiej (Dz. Ust. 
N2 65 poz. 436), oraz art. 1 punkt 3 ustawy z dnia 29 kwietnia 1919 r. 
o organ izacji i zakresie działan ia Ministerstwa Robót Publicznych (Dz. P. ~. P. 
N2 39 poz. 283) - zarządza się co następuje: . 

§ 1. Przeznaczenie lokali mieszkalnych, budowli gospodarczych, ogro­
dów, pól, placów i innych terenów, własność Państwa stanowiących, lub 
przez Państwo dzierżawionych na pomieszczenie tych funkcjonarjuszów pań­
stwowych, którym z tytułu ich urzędowania przysługuje prawo korzystania 
z powyższych objektów, należy do zakresu działania " okręgowych dyrekcji 
robót publicznych w województwach, w Warszawie zaś o~ręgowej dyrekcji 
robót publicznych dla m. st. Warszawy. 

W razie posiadania wolnych lokali w gmachach państwowych, lua 
przez Państwo dzierżawionych, dyrekcja może przydziela ć je nawet ty m 




